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CrarTio NPUCBSTYEHO PO3MIISTY JIIHTBAJIBHUX 3aCO0IB BUPAKEHHS EKCIIPECUBHOCTI
B AHIJIOMOBHOMY HAayKOBO-IIOIYJIIPHOMY TEKCTI Ta PO3KPHUTTIO IUIAXiB iX
BIITBOPEHHS B YKPaiHCHKOMOBHOMY nepemam VY crarti OoBemeHO, IO
caMe CKCIIPECHBHICTb CTAHOBHTH ONHY i3 OCHOBHHX BiIMIHHOCTEH HAyKOBO-
MONYJSIPHOTO TEKCTy BiI BiIacHe HaykoBoro. Ommcano ¢yHKHii 3aco0iB
BUPaXEHHS €KCIIPECUBHOCTI B HAYKOBO-TIOMYISIpHOMY TBOpi «Ta BH KapTyere,
micrepe @eitaman!: [Ipurogn nonmtimBoro auBakay P. deitamana. 3’scoBaHO
0COOITMBOCTI MEpeKIIa Ty eMOTHBHOT JIGKCHKH Ta IHIITHX EMOTHBIB SIK p]3HOp1BHeBI/IX
MOBHHX 1 MOBJICHHEBHUX OIMHHIIb HA TO3HAYCHHS W BHUPKCHHS CSMOILN SIK
3aco0iB 3a0e3meyeHHsT eKCIpecii HayKOBO-TIOMyJApHOro TekcTy. llimBuieHa
SKCIPECUBHICTh HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY, IPHYMHU KO MaIOTh 3MiCTOBHIA
I KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHUI XapakTep, 3a0e3MeqyeThCs, TIOopsiy i3 3acobamu
€MOTHBHOCTI, BUKOPHCTAHHSM BEJTMKOI KUTBKOCTI MOSICHEHB, JICKCHIHUX TIOBTOPIB
Ta aKIEHTOBAHOIO OPIEHTAIIIEI0 HA ITOTeHIIiiHOTO unTada. [lo/BiiiHa MeTa HayKOBO-
TIOMYJIIPHOTO TEKCTY — TOHECTH JI0 YATaYa ITi3HABATBHY iH()OPMAIIiFo Ta OTHOIACHO
3aXOIUTH HOTO M€ iH(POPMAILIIEI0 — TATHE 32 COO0K0 HOTO MOJIEMIYHICTb, SKa
niependadae HassBHICTh €KCIIPECii i OIIHHOCTI. EXCIIpecHBHI eIeMEHTH CIPHSIOTH
TIOCUJICHHIO apTYMEHTOBAHOCTI, TTOJICTTITYOTh CIIPHUAHSTTS 1 pO3yMiHHS HAHOLTBIIT
CKJIQJHUX (DparMeHTIB TEKCTY, 110 MICTATH HOBI i/1el 1 MOHATTS. ExcripecHBHICTD
— IIe BJIACTHUBICTh TEKCTy a00 YAaCTHHH TEKCTY, IO MEPEAAE 3MICT 3i 30IBIICHOI0
IHTEHCHBHICTIO 1 Ma€ CBOIM pe3y/bTaToM eMoIliiiHe a0 JIOTiYHE MOCHICHHS.
Crermika eKCIIpeCHBHOCTI HAyKOBO-TIOMY/SIPHUX TEKCTiB MOJISITAE Yy TOMY, IO
BOHA OPIEHTOBaHA Ha AIaJIOT MiXK aIpecaroM 1 aApecaHTOM y KOHTEKCTi eMOLIIHO
HABAaHTA)KECHOTO NPAarMaTHYHOIO BILTHBY. [lepexian eKkcrpecuBHO 3a0apBICHOT
€MOTHBHOI JICKCHKH Ta 1HIIIMX EMOTHUBIB ITOJITAE Y HAIIJIEHOCTI HA MAaKCUMAITBHO
MOBHE BIITBOPEHHS 3aCO00aMHM MOBH, TOPSI i3 Mi3HABAILHO-PAI[IOHATBHOIO,
¥ emoriitHOi iH(OpMAIIi 3 METOI MOCATHEHHS aHAJIOTIYHOTO MpParMaTuaHOro
BIUIMBY Ha YUTava [IEPEKIIAJICHOTO TEKCTY.
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Key words: popular science This paper addresses the issue of expressive linguistic means in English
text, category of expressiveness, popular science (pop-sci) texts as well as the ways of their translation into
emotivity, emotional and Ukrainian. The paper proves that expressiveness is one of the main features
evaluative vocabulary, ways that differentiate popular science texts from scientific texts proper. The paper
of translation. describes the functions of expressive means in the pop-sci book “Surely you’re

joking, Mr. Feynman!: Adventure of a curious Character” by R.P. Feynman.
The research highlights the specificity of translating the emotional vocabulary
and other emotives as multilevel language and speech units used to denote
and manifest emotions as those that provide expressiveness of pop-sci.
Accentuated expressiveness of pop-sci texts, provoked by both their content
and pragmatics, is reached, along with emotively charged elements, by the
use of numerous explanations, lexical repetitions, and the emphatic focus on
the potential reader. The double objective of the popular science text, i.e. to
convey cognitive information to the reader while capturing him/her with this
information, leads to the polemic nature of such texts, which is the reason for
their expressivity and the presence of evaluation. Expressive elements help to
strengthen the argumentation, facilitate the perception and understanding of
the most intricate contexts that contain new ideas and concepts. Expressiveness
is a property of text or its part that conveys meaning with increased intensity
and results in an emotional or logical reinforcement. The specificity of pop-sci
texts expressiveness is in its dialogical orientation in the context of emotionally
charged pragmatic impact. The translation of expressively marked emotional
vocabulary and other emotives consists is aimed to fully convey by means of
target language not only cognitively rational but also emotional information,
in order to exercise a similar pragmatic impact on the target reader.
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IMocranoBka mpo6saemu. CyyacHa HayKa iHTEH-
CHUBHO PO3BUBAETHCA, 1 OUTBIICTE HAYKOBHX TPAIlh
MUIIYTHCS AaHIIIIHCHKOI0 MOBOIO. HaykoBo-momyssipHi
TEKCTH BUCTYHAIOTh NPOBIAHUKAMH MDK 3aKpPUTHM
HE3pO3yMiJIMM HayKOBHM CBiTOM Ta IIMPOKUM 3ara-
noMm. ToMy nepexsaj HayKOBO-IIOMYJIIPHUX TEKCTIB €
BaXXJIMBUM CHOCOOOM Iepenadi HAKONMWYEHUX 3HAHb
sIK (paxiBIsAM, TaK 1 JIFOASAM, SIKi HE MAlOTh IIIHOOKUX
3HaHb y HayKoBiii cepi.

AHali3 Cy4acHUX KPUTHYHUX BUAAHb IIOKa3ye,
mwo cepa mepexsaay HayKoBO-NOMYIIAPHUX TEKCTIB
€ MaJIOJI0CIIKEHOIO, & MUTaHHS NePEKIajy MOBHHX
3ac00iB BHPaXCHHS! EKCIIPECHBHOCTI B3arajii 3au-
LIHJIOCA 1032 YBAarOK0 YKPAiHCHKHX MEPeKIa103HaB-
LiB, [0 CKJIAJA€ aKTyaJbHICTh Li€l pOOOTH.

OTxe, MeTa 10CHiIAKeHHs TIOJIATae y 3’ ICyBaHHI
MOBHHX 3ac00iB BUpPaKE€HHS €KCIIPECUBHOCTI B Hay-
KOBO-TIOITYJISIPHOMY TEKCTi, a came BiJoMill KHU3i
amepuKaHChKoTO (hismka, HoOemiBcbkoro mnaBpe-
ara, Piuapma ®eiiamana “Surely You’'re Joking,
Mr. Feynman!: Adventures of a Curious Character”
[12], Ta 3’scyBaHHI NUIAXIiB X BiATBOPEHHS B YKpa-
fHCEKOMOBHOMY nepekiani — «Ta Bu kapTryeTe, Mic-
tepe Deitnman!: Ilpurogn AOMUTIMBOrO JUBAKa»
(mepexnan M. Kimmuyk) [9]. s mocsrHEeHHS MeTH
HeoOXiTHO BUPININTH HHU3KY 3aBAaHb: PO3TISHYTH
HAayKOBO-TIOMYJISIPHUI TEKCT Ta JOBECTH, IO EKCIpe-
CHBHICTh CTAHOBUTH OZIHY 3 OCHOBHHX BiIMiHHOCTEH
BiJl HayKOBOTO TEKCTy; OMHUCAaTH (YHKIIOHYBaHHS
EKCIIPECUBHOCTI B HAayKOBO-TIOMYISPHOMY TEKCTi;
3’sCyBaTu OCOOJIIMBOCTI MEPEKIaay €MOTHUBHOI JIEK-
CHKH Ta IHIIMX MOBHHMX OAMHHUIb HA MO3HAYCHHS H
BHUPAKCHHS €MOIIIH.

O0’exTOM HaykoBOi poOOTH BHCTYNAIOTh MOBHI
3ac00M BHPaXCHHS EKCIPECHBHOCTI B HAyKOBO-IIO-
MYJISPHOMY TEKCTi.

IpeameToM HOCHIIKEHHS € UUISIXU BiATBOPEHHS
MOBHHUX 3aC00iB BUPa)KCHHS EKCIIPECUBHOCTI B Hay-
KOBO-IIOMYJISIPHOMY TEKCTI IiJ] yac nepeKiamy.

Bukiax ocHOBHOro marepiajry AOCITigKeHHs.
VY cyyacHil CTHJIICTHII MUTAaHHS MPO CTATyC HAYyKO-
BO-TIOMYJISIPHOTO TUITy MOBJIEHHS B CHUCTeMi (yHK-
LiOHANBHUX CTWIIIB HE BHpillleHe ocTaroyHo. bararo
JIHTBICTIB pO3MISAAIOTH HAYKOBO-TIOMYJISIPHUNA TEKCT
y MeXKaxX HayKoBOro ()YHKLIOHANBHOTO CTHIIIO SIK
foro migctunb. HaykoBuil yHKIIOHANBHUE CTHIB 1
HAyKOBO-TIOMYJISIPHUI MiACTWIIb, HA AYMKY LIUX BYe-
HUX, 00’ €JHY€ Mik COOOFO €/IMHA [IThOBA YCTAHOBKA,
3arajJbHa KOMYHIKaTMBHA 3a/Jada — IOBIJOMJICHHS
HAyKOBHUX 3HAHb.

HayxoBo-nonynsipHuii TeKCT — e MiICTHIb Hay-
KOBOTO CTHJIIO, IO Bi;[pi3HﬂeTLc;1 BiJl CYyTO HayKOBUX
TEKCTiB 3aBHaHHSIMH 1 METOIO Cl'IlJ'IKyBaHHSI Xapak-
TEpOM B3Aa€EMOBIIHOCHH MK aBTOPOM 1 YMTa4deM, a
TakoX BMicTOM [5, c. 137-140].

Sk y BIaCHE HayKOBOMY, Tak 1 B HayKOBO- nory-
JSIPHOMY TBOPI IIPUCYTHI 3arajbHOHAYKOBA JICKCHKA 1
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TepMminn. OJJHaK aBTOP HAYKOBO-TIOMYJSIPHOTO TEKCTY
3a3BHYall OKa3ye TOTOBUM pe3yibTaT JOCIiIKEeHHS,
IpU [BOMY OITyCKA€TbCA BEIMKAa YaCTHHA JIOTiY-
HHUX JIOKa3iB 1 aprymeHTaii, mo0 3poOuTH TeKCT i
JOCTYITHHUM, 1 3aXOIUTIOIOYUM, OCKITBKH HAayKOBO-IIO-
MYJISIPHUAHN TEKCT MOKIMKAHUHA BUPIIUTH CIEHU(IUHY
KOMYHIKaTUBHY 3alaqy — IMOBiIOMUTH HECeialicTy
MepeBipeHi HAYKOB1 3HAHHS.

3 iHmoro 60Ky, HAYKOBO-IIOMYJISIPHUNA TEKCT — 1IE
OKpEMHId TUI TEKCTY, IO BiApPi3HAETHCS BiJl BIacHE
HAayKOBOTO Ii/IBUIIEHOI0 EKCIIPECHBHICTIO MUIs-
XOM BHKOPUCTAHHS BEJIMKOi KIUIBKOCTI MOSICHEHB,
JIEKCUYHUX TIOBTOPIB Ta OPi€HTALIi€l0 HA MOTCHIIH-
HOTO 4MTaya. 3aBAaHHs HayKOBO-TIOMYJSIPHOTO TeK-
CTy — JJOHECTH JI0 YHMTaua Ii3HaBaJIbHY iH(OpMalio
Ta OJJHOYACHO 3aXOMUTH HOTO II€I0 iHPOPMAIII€TO.

Ak 3asnauae [.C. Anekceesa, B HayKOBO-IIOMYIIAD-
HOMY TEKCTi (baxuaeub TPE/ICTaBIIAE€ CBOK HayKy, i
BIZIOMOCTI, SIKi BiH MOBiIOMJIS€E, BIpOTifHI Ta 00’ €K-
TUBHI. AJle BCIO Mipy CBO€i KOMIIETEHTHOCTI BiH HE
MOK€ MPOSBUTH, OCKIIbKH YHTaueM (ayAHTOPI€I0) €
MaJIOKOMITETEHTHHI PELUIIEHT. 3HIMAIOTHCS 1 BIKOBI
OOMEKEeHHS: BENIMKa KiJbKICTh HayKOBO-NOITYJISAp-
HUX TEKCTIB MPH3HAYAETHCSA MITAM 1 mimmiTkam. Te,
SKHM CIOCOOOM aBTOp MPUCTOCOBYE iHPOPMAILIiIO 10
CHOPUIHATTS HEKOMIIETEHTHUM PELHMITIEHTOM, 3alie-
JKUTh Bix aBTopa [1, c. 271].

HaykoBo-monynsipHUil TEKCT MiCTHTh BETUKHIA
o0csr xorHiTHBHOI iH(opMaii. [lianazon 3aco0iB, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKUX BOHA TIEpeIa€ThCs, Haraaye Biamo-
BIJHMH apceHan HayKOBOTO 1 HAyKOBO-HABYAJIBHOTO
TEKCTiB. AJie MiJ Yac aHaji3y MU CTHKaeMOCH SIK 3
SIKICHUMH, TaK 1 3 KITbKICHUMHU BiAMIHHOCTSMH.

[ToneMiyHiCTh HAyKOBO-HOMYJIIPHUX TEKCTIB €
NPUYMHOI0 HASBHOCTI B HUX eKcmpecii W OI[HKH.
ExcnipecuBHi e1eMEHTH CIPHUSIIOTh MOCHIICHHIO apry-
MEHTOBAaHOCTI BUCJIOBIIIOBAHHS, MOJIECTIIYIOTh CIIPUTi-
HATTSA 1 PO3yMiHHS HAHOLIBII CKIAIHUX AaCIeKTiB.
[Hma npuyrHa BUKOPUCTAHHSI EKCIIPECUBHUX elle-
MEHTIB Y HayKOBii Ip03i — 11€ BiACYTHICTh Y MOBI BiJ-
MOBIIHUX TOHSTH JIJIsi BUPAXKCHHST HOBUX ifeit. Cimin
3a3HAYUTH, IO LIEHTPOM MOBHOI CHCTEMH B HAyKO-
BOMY CTHJIi € CHHTAKCHYHI 3aCO0H.

ExcnipecuBHICTh — 1€ BIACTUBICTh TEKCTy abo
YaCTHUHU TEKCTY, 10 Tepeac 3MicT 31 301IbIICHO0
IHTEHCHBHICTIO 1 Ma€ CBOIM pe3yJbTaTOM EMOIIiiiHe
a0o JIoTiYHE MOCHJICHHS, SIKe MOXKe OyTH 4u He OyTH
nofioHuM. Marepian JOCHIJKSHHS TOKa3ye, 10 B
HAyKOBOMY-TIOMYJISIPHOMY TEKCTi €KCIIPECHBHICTh —
1Ie IaJIeKO HE PIAKICHE SBUIIE, IO BOJIOJIE MTEBHOIO
cnerudikoro. Bukopucranus crenudpiyHuX eKCIpe-
CHBHHX 3aC001B CBiTYHTH PO HASIBHICTH AiaJIOTy MiX
aj|pecaToM 1 aJ[peCcaHTOM.

Kareropisi ekcripecMBHOCTI HEPO3PUBHO TOB’S-
3aHa 3 KaTeropi€l0 €MOLIHHOCTI, SIKa TIyMayHuThCS
B JliTeparypi HEOAHO3HAYHO — SIK (pyHKIIOHATbHA Ta
MOBHA. BiICyTHICTb €AMHOTO TPaKTyBaHHs KaTeropii
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€KCTIPECUBHOCTI MPU3BOIUTH JI0 TOTO, IO JIHTBICTH
PO3MEKOBYIOTh EMOLIIWHICTh 1 EKCIIPEeCHBHICTh Ha
pi3HEX mmifacTaBax. TOYKH 30py BYEHHWX Ha CIIBBiA-
HOIIIEHHS IIMX TEPMiHiB KOJMBAIOTHCS BiJ iX OTOTOX-
HeHHS 10 u4iTkoi audepenmiamii. Tak, Hanmpukiam,
T.B. MarBeeBa, B.K. XapueHko Ta iHII BBa)KaroTh
MIOHSITTS €eMOIIITHOCTI Ta EKCIPECUBHOCTI MPAKTHYHO
cuHoHiMamu. T.B. MarBeeBa 3a3Haqae, M0 «eKCIpe-
CHUBHE CJIOBO 3 ITapaMEeTPUYHO-OI[IHHIM KOMITOHEH-
TOM KOHOTamii — 1me (HaKTUYHO eMOIIHHO-OIliHHE
cioBo» [4, c. 15].

B.I. [llaxoBChKHMIT BBayKa€E EKCIPECUBHICTH 1 €MO-
LIHAHICT, YaCTKOBO IMOAIOHMMH, aje aBTOHOMHHMH
SIBUIAMHU 1 JIONMyCKae iCHyBaHHS HEEKCIPECUBHOL
eMomiiHOCTi. BiAmoBiAHO A0 AyMKH LOTO aBTOpa
€MOLIIMHICT, BHCJIOBJIIOBAHHS 3aB)XIU IIOB’si3aHa 3
peaizallicro eMOIIHOT OI[iHKH, TOJi K €KCIIPECHB-
HICTh YacTille MOB’s3aHa 3 IHTEJIEKTyaTbHIUM HaMi-
pPOM MepeKkoHaTu y yoMmych aapecara [11, c. 3-25].

B.H. llomnep mepekoHye, MO0 OCHOBHA BiJMiH-
HICTh €KCIIPECHBHOCTI BiJl €MOIIHHOCTI TOIsATae y
TOMY, IO SIK KOMIIOHEHT KOHOTAIlii BOHA Biirpae apy-
TOPSITHY POJIb IOPIBHSHO 3 eMOIIIIHICTIO, sTKa 3aiiMae
YinbHE Miclle. EKCTIpECUBHICTh, Ha TyMKY HayKOBIIA,
«CTIpHSiE BUPAXKESHHIO 32 JIOTIOMOTOI0 HE3BHUYANHOTO
3aco0y €MOIlilfHO-OIIHHOTO CTaBJIEHHS 10 TOTO YU
IHIIOTO SIBUIA JIIHCHOCTi, KpaIlIioMy JJOHECEHHIO
JIOTIYHOI Ta eMOIliiiHO-OmiHHOI iHpopMarii 10 mep-
nemienTa» [10, c. 64].

IO.M. OcimnoB HaBOAWTH apryMeHTH, 3TiTHO 3
SIKUMU TIOHSTTS E€MOI[IHHOCTI Ta eKCIPECHBHOCTI
HE MOXYTh 3ICTaBISTHCS Hi K PiBHI, Hi SK pi3Hi 32
o0csrom [6, ¢. 125-126]. Buenuit migkpecitoe, o i
MOHATTS HE B3a€EMO3aMiHHI, TOMY IO TIepeOyBarOTh Y
BITHONIECHHI JTOJATKOBOCTI OJWH JI0 OAHOIO 1 CITIBBilI-
HOCSITHCS SIK BENTMUMHA Ta QyHKIIist. EMOIIiiHICTh cTa-
HOBHTH KOMIIOHEHT 3HAYECHHS CJIOBA 1 TOMY € eleMeH-
TOM MOBHOI CHCTEMH, a €KCIIPECUBHICTh HE BXOIHUTH
JI0 3HAYEHHsI CIIOBA, TOMY III0 BUHUKAE y PE3yJbTari
BXXKMBaHHS MOBHUX OJUHHIIb 1 TOMY € (pyHKIIIOHAIb-
HOK) KaTeropiero. AHaJOTri4yHOI TOYKU 30py AOTPH-
myetbest [1LM. TlaniveBa. Ha 11 nymKy, emouiiiHiCTb
CHIBBIIHOCUTBCST 3 IMi3HABAILHO-BIIOMBHOIO (DYHK-
LIEF0 MECJICHHS, a EKCIPECUBHICTh — 3 Ji€BOr0. Bif-
MOBIZIHO, EMOLIIHICTD 1 €KCIIPECUBHICTh BHUKOHYIOTb
pi3Hi QpyHKUIOHATBHI 3aBAaHH. OCHOBHOIO (DYHKLIEO
EKCIIPECHBHOI OJTMHHUIII € BIUIMB Ha peluIieHTa (mpar-
MaTHyHa), a EeMOTUBHOI — (DYHKIIiS EMOLIIIHOTO camMo-
BUPXXCHHS TPOAYIEHTA. SIKIIO eMOIliiiHI eleMeHTH
BUKOPHCTOBYIOTBCSI JIJII BUPAXEHHS CyO €KTHBHOTO
CTaBJICHHS 1 /IS BIUTUBY HA MOYYTTS IHIIUX, TO €KC-
MIPECUBHI — ISl TOCWJICHHSI BUPA3HOCTI ITiJ] 4ac BHUpa-
JKCHHS eMOIIi, BoIIi, TyMKu. [TogiOHICTh eMoIiifHOCTI
Ta EKCIIPECHUBHOCTI MOJIATAE B X «iHTENEKTyaJbHil
orocepenkoBaHocT» [7, c. 9-10].

Crig 3a3HauWTH, MO0 HAWOULIBII MOIIUPEHOI Ta
IIPaBOMIPHOIO € TOYKA 30PY, 3TiTHO 3 TKOXO EKCITPECHB-
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HICTh 1 €MOIIIIHICTE HE MOXXHA 00’ €THYBaTH B OJTHE
MO€ETHAHE MOHATTS. B OCHOBI IIbOTO MiIXOMy JiexkKaTh
norsiay, copmynsoBani €.M. [Nankinoro-denopyk.
Ha ii mepexkoHaHHS, TOHSTTS «EKCHOPECHUBHICTHY 3a
3MICTOM INUPIIE 332 TOHATTS «EMOIMHICTE», TOMY
10 BUPAKSHHSI €MOIIi Y MOBI 3aBX/IH EKCIIPECHUBHE,
ajie eKCIPECUBHICTh B MOBI HE 3aBXKIU EMOIIiiHA.
JlocmigHAI TakoX BBaXKa€, M0 €KCIIPECHBHI MOBHI
3ac00M MiACHIIIOIOTH BUPA3HICTH 1 300pakanbHICTbh
AK TiJ 4ac ONMCy eMOLiH, TaK i mijJ 4yac BUPAKECHHS
nymkd [3, c. 107-108].

o x cTocyeTbCs CHIBBIAHOLICHHS TEPMiHIB
«EMOIIMHICTE» 1 «EKCIIPECUBHICTB», TO CIIiJ] BUXO-
JUTH 3 TOTO, III0, BUCIIOBIIIOKOYM EMOIiHE CTaB-
JICHHSI IO TOTO YW IHIIOrO SBUIIA, MOBEUb 3aBXKIU
BUKOPHUCTOBYE €KCIIPECHBHi (BHpa3Hi, 00pa3oTBOPYi)
MOBHI 3aco0u. OmHaK EKCIPECHBHICTb y MOBi He
3aBKIM €MOIliifHa, TOMYy IO EKCIPECHBHI MOBHI
3aco0M MiJICHIIOIOTh BUPA3HICTh HE TINBKH TIij] 4ac
€MOLIITHOTO BILIHBY, aJ€ 1 IiJ Yac BUPAXKECHHS TYMKH.
TakuM YUHOM, EMOIINHICTD i EKCIIPECHBHICTh — JBi
TICHO B3a€MOIIOB’sI3aHi, ajle HE TOTOXHI Kareropii.
[TOHATTS «EKCIPECUBHICTHY 3a 3MICTOM INUpIIE 32
TIOHSTTS «EMOIIIHHICTE.

[TincymoBytoun BuUIeCKa3aHe, 3a3HAYUMO, IO
EMOLIHICTh Ta EKCIIPECHBHICTh — LIe JBa TEPMiHH,
SIK1 T03HAYAIOTH OJTHE SBHIIE — JIFOJICHKI TIOYYTTS, aJie
B pi3HUX IUTOMMHAX. Tak, eMOUIHHICTD — 1€ TICHXO-
JIOTIYHA KaTeropisi, a eMOTHBHICTh — MOBHA. EMoOITiii-
HICTh MOKA3ye€ MCUXIYHUIN CTaH JIFOIMHH, TOJI K €MO-
TUBHICTb — 1Ie BepOanbHe BUPaKEHHS €MOIii MOBIIS
[2, c. 165-174].

Illo cTocyeThes mepenadi eMOIiHHO-OI[IHHOTO
3MICTY CJIOBA, TO HEOOXiTHO BCTAHOBUTH, YU ITOIIIH-
PIOETHCS BOHO HAa BCE peucHHS ab0 kK HE BUXOIUTH
3a Mexi cnoBa [7, ¢. 57]. Y mepuiomy pasi MOXKIIUBE
BiJITBOPCHHSI €MOIIIHHO-OI[IHHOTO 3MiCTy HEJIOKaJlb-
Horo: “I jumped out of bed yelling, “It worked! It
worked!” [12, p. 5]. // «4l padicno ckouug 3 nidcka:
«¥Ypa! Hpaure!» [9, c. 16].

Tak, 1iyMX JBa peueHHs 3a3HaIu TpaHchopma-
uiil, ane i3 30epeKeHHs] TOJIOBHOT METH — Imepeaadi
MO3UTHBHOI eMOIIi1 (Y HallIoMy pa3i 3aXBaTy) OBHOIO
MipoIo.

VY npyromy — 30epexeHHs] €MOILIIHOTO KOMIIO-
HEHTa B JIGKCMYHIH oAMHULI 000B’si3koBe: “‘When
my mother and father went out until late at night,
they would come into my room and take the ear-
phones off and worry about what was going into
my head while I was asleep” [12, p. 5].// «llosep-
HY8WUCH NI3HO 88edepi 0000MY, bambKu 3a2150anu
6 MO0 KIMHAMY, 3HIMANU 3 MeHe HA8YUWIHUKU | 6ce
nepexcusanu, uo diemucs 8 Moii 2onogiy [9, c. 16].
TyT enuHe cI0BO, sIKE MOKA3ye €MOIIil0, BUpaKEeHE
JI€ECTIOBOM “f0 worry” i mepellaHo B YKPaiHCHKOMY
NepeKsiai CIOBHUKOBUM BiJIIOBITHUKOM — «Hepe-
Jcueamuy.
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Ilepemaua acowuiaTBHO-00pa3HOi  XapakTepu-
CTHKH Halyermre BiOyBaeThbes mia gac 30iry B 000x
MOBax I[UX KOMIOHEeHTIB. CKiagHille, sIKIIO Il KOM-
[IOHEHTH He 30iraroTbes. 3a3BUYAl LE CTOCYETHCA
(hbpazeonorignoro GpoHAY, IKUH y OIIBIIOCTI BUTIA/IKIB
PI3HUTHCS B aHIIIINUCHKIN Ta YKpaiHChKil MoBax. Taxk,
HaNpWKIIa/I, B aHATII30BaHIi KHA31 0a4MMO TIeBHI PO3-
OixxHOCTI y dpazeonorizmax: “That particular time it
happened to be a friend of my mother, so I had time
there was nobody on my back saying, “What are you
doing?” [12, p. 9]. // «Ha wacms, nixmo ne cmosne
Hao Oywero i He kazag: [LJo mu poouw?» [9, c. 21].
Tyt anrmiiicekuit ¢pazeonorism “be on sb’s back”
O3HAYa€ «HAZOKY4YaTd MPUCYTHICTIO, HEBIACTYIHUM
IepeciiyBaHHsIM TOIIO» (HETaTHBHA €MOLIi — PO3-
npatyBaHHs). B ykpaiHCBKiif MOBi iCHy€ 4acTKOBUI
€KBIBAJIGHT «CTOSITH Haj MOYyLICIO», A€ Pi3HATHCA
Ha3BH Miclist: back # dywa.

Ilepenaua 3HaYEHHS MOXIIHOTO CJIOBa MOXE WTH
LIJISIXOM JIEKCHYHHX BTPAT, aJie 31 30epe’KeHHAM KOMY-
HIKATUBHOI aIeKBAaTHOCTI. PO3MITHEMO aHIIACHLKUAI
NPUKMETHUK ‘‘great”, sSIKUU TEPEeNAETbCsl B YKpaiH-
CBKOMY HEpeKIajl Pi3HUMH JIEKCeMaMH: «KAACHO/
NOMPACHON:

“But it was all right, and when the bulbs were in
series, all halflit, they would gloooooooooow, very
pretty — it was great! [12, p. 5]. // «Ane éce npayio-
6A10; AKWO NOEOHAMU NAMNOYKU NOCTIO0BHO, BOHU
Kpacueo — npocmo kaacuo!» [9, c. 15].

“I'would put a Raytheon RH tube, which had argon
gas in it, across the terminals, and the spark would
make a purple glow inside the vacuum it was just
great!” [12, p. 5]. // «bpas apzonogy namny ¢ipmu
«Petimony, nio’eonysas ii 6 namyroe, i 6oHa ceimu-
J1aCsi NYPNYPOBUM KObOPOM — NPOCMO ROMPACTO!»
[9, c. 16].

ExBiBaneHTHICTh HA PiBHI BUCIIOBIIIOBAHHS MOXKE
MepeIaBaTUCs BIACHE BUCIOBIIIOBAHHIM, HE3AJICKHO
BiJI 3MICTY OJTMHUIIb, SIKi BXOJSATH JIO HHOTO, i, BIIACHE,
MOEAHAHHIM OJMHUIb. B 000X BUIamkax BasKIHBY
pOJb BiAIrpaloThb CHUHTAKCHYHI CTPYKTYypH, BHOIp
SIKMX 3aJISKUTh BiJ CHTyalil Ta MpaBui BKUBaHHS,
MOPSIAKY HPOXOKEHHS €JIEMEHTIB BHCIIOBIIOBAHHS.
B anrmmiiicekiit MOBi ¢ikcoBaHHH TOPAIOK CIIB, came
TOMY 1HBEpPCisSi BUKOPHCTOBYETHCS AK €(QEKTUBHHMA
crnoci0d eMouiiiHOT XapakTepucTUKu. B ykpaiHChKii
MOBi 3 i HE]IiKCOBaHMM MOPAIKOM CIIiB iHBEpCis
HEIOCTAaTHBO Ai€Ba IJIsl BUPAXEHHS €MOLIHHOCTI, B
LIUX BUMAAKax OO Hel HOJaroTh CIieliaibHi CIoBa Ta
cioBocnionyueHHs: “He got me other jobs, and kept
telling everybody what a tremendous genius I was”
[12, p. 8]. // «Bin kauxag mene pemonmyeamu u iHuti
peui i 6cim po3nogioas, wjo s zeniib» 9, c. 2].

ExBiBaneHTHICT, Ha piBHI MOBiIOMJICHHS 3aJie-
XKHTB BiJ] CIOCOOIB ONKCY CUTYyalii, BUKIaLy JyMKH,
TOOTO CNUPAETbCS HA TO3ATIHIBICTUYHI YMHHUKH.
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Tak, y pi3HHX CHTyallisIX MO)KHa BHSBHUTH OiTbII i
MEHII CyBOpUH Habip MOBiIOMJICHb, HANPHUKIA,
BUP@XCHHS 3AWBYBAaHHA B aHDIIHCBKI MOBI —
My God! [12, p. 8], ykpaincekoto Oyne boowe mu
mit... [9, c¢. 20] — i me cyBopo 3akpimieHo. Came
IICHTUYHICTD CHUTyallil € KPUTEpieEM IMPaBHIBHOCTI
BUOOPY MOBIIOMIJICHHS B MEpeKiIai.

ExBiBaJIeHTHICT, METH KOMYHiKalii BKIIOYa€ B
nepury 4epry ingopmaniio mpo MeTy KOMYHiKalii,
OCKUIBKM TIOBiJOMJICHHSI TOPOKYETHCSI 3 METOIO
nepenaTy neBHy iH(GOpMaLilo, TOYyTTs, eMOLIHHUHA
HACTpil, CTABJICHHS, CaME 1 META 1 MOBMHHA OyTH
30epekeHa B mepekiani. Maerbes ke He Mpo eMo-
IHHICTh OKPEMOT0 3HaKa, a PO EMOIIIHICTh BCHOTO
BUCJIOBJIIOBaHHS. MeTa KoMyHikauii 1Uii BCTaHOB-
JICHHSl E€KBIBAJICHTHOCTI OpUTiHANY Ta TepeKiary
MOXXE TpEBAJIOBaTH HaJ yciMa IHIIMMHU PiBHSAMH
HUISIXOM BiZIMOBH BiITBOPEHHSI 3MICTY Ha iHIINX PiB-
HSIX.

OTxe, TEKCT MepeKiIagy MOBHHEH BiJOBiAaTH
TaKUM BUMoraM: OyTH €KBIBaJEHTHHM IOYaTKOBOMY
TEKCTy B KOMYHIKaTHMBHO-()YHKLIOHAJIBHOMY BiTHO-
HIeHHi; OyTH B MAKCMMaJbHO MOXJIMBIH Mipi ceMaH-
TUKO-CTPYKTYPHUM aHAJIOTOM BHXiJZHOTO TEKCTY; HE
MICTHTH «KOMIIEHCYIOUHX» BiJXUJICHB.

JlocsrHeHHsT  eKBIBaJIeHTHOCTI y  Mepekiafii
BUCIIOBIIIOBaHHSI 3 MparMaTHYHOi TOYKH 30py —
3aBJaHHs IEePIIOPsIHE, OCKIIBKH 1ICHTUYHUI KOMY-
HIKaTUBHUM €(EKT JO3BOJISIE 3pOOUTH HA UATaYa BiJ-
TIOBiTHE OPHUTiHAITY BPayKCHHSI.

Peanizariss emorifiHoi iHTeHIIi Oe3mocepeHbO
3aJIeKUTh BiJ] OOpaHMX AaBTOPOM BHCIIOBIIIOBAHHS
JIEKCUYHUX OJMHUIIb, TAKUM YHMHOM, CKBiBaJICHTHUIH
nepeKiIa] eMOUiiHO-OiHHUX OOUHMIE Oe3nocepen-
HBO TOB’SI3aHUI 3 pealtizaliero MoKyTHBHOI QyHKii
BUCJIOBITIOBaHHS B IIEPEKIIAII.

BucHOBKHY i mepcneKTHBY MOAAJIBIIUX PO3Po-
0ok. Ha oCHOBI IbOTO MU TEPEKOHYEMOCH Y TOMY,
IO TEPEeKIaJ EMOTHUBHOI JIGKCHKH TOJSTaE Yy Mak-
CHUMaJIbHO TOBHiM mepenayi emomiiHoi iH(opmanii
3aco0aMM MOBH 3 METOIO0 CTBOPEHHS TOTO K IparMa-
TUYHOTO BIUTUBY Ha PEILMITIEHTA, KWW HA/la€ BUXiJ-
HUI TEKCT Ha YyMTada TeKCTy-opurinaiy. [Iparmaruy-
HUH BIUIMB Ha OJlepXKyBaya — II¢ OCHOBHA (DYHKIIis
KaTeropii eMOTHBHOCTI.

[NepcneKTHBOO MOAAIBIINX JOCTIIXKEHb € MOTIIHU-
OJieHe JTOCIIIJDKCHHS TepeKsialy MOBHHX 3aco0iB
BUPaXEHHS EKCIIPECHBHOCTI B HAyKOBO-IOITYJISAp-
HOMY TEKCTi.
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